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COPERHA8EI
EN SA NO TILL SVAMPENS PfltIS. ock läsarinnan Ty att bok och råf

~Hår år dea!" 
”Dea låg

åro farliga lör honsgårAeaa invånare
ocb Se btaåer” ka ja i-De år |a kånSt till ock med af den. 

aldrig tåakt på möjHgbetea att tt enalla tSSer prisats ock besjungit» af
■I Ma SaT. anda 

-Ock ai kar sagt »ig. ett det
•åt tet att

-Ak,e agde »i» Oladys ock satta 
Sea dyrbara

ska Marna. Men svamparna ka kke , könsgårS
tillbaka på flng-kordr SrSJa dårmed Han antags 

komma för att hålea på Sopbfe. 
detta var aatarbgtvi» eo orimlighet, 
ty han tråffade henne bvar>e afton

poetisk hyllning. Dennatån Ja, för all deL Nog förtjåna kök 
tw*k rJf att tnmnreras på ett beraårkt 

kland hönsgårdens fiender, ocb 
inte åarna vi förbigå dem hår VI 
kunma ju ta dem i skärskådande 
först. Men vi ha åtakfltfgn andra

det var att fcefva lör rev biiat I litteraturen är emellertid nu 
tt tillaadrn - tjäna ock hjälpa de»? Och tael var på det högsta förvånad, afbjälpt genom följande 

Set var ett intet mot hvad kan svampens åra. 
kånde ögonblicket därpå Han» gud- Sven Nyblom pahbeerat i sista nam
in n» vände sig till honom ock sade. ret af -Veckojournalen **:

”Det gör mig oadl. Samuel, 
det år mig omojligt att göra b vad ni ’ En stadsbo frågade "Hvar rixer 
bedl mig

Han stirrade häpen på henne 
-Jag har beredt Sopkie en plats 

hår. men det år också allt b rad jag 
kan göra, alldeles såkeri *'

“Miss O ladys .

Dee rikaste lukt. 
Tuggtobaken see 
Kugst.

varar*. det år så Men hvad I dera* gemensamma kem-Jo. mm 
k na aa vi glraf*

“Ak. herr doktor, år late ai er k yr
Han dröjde tre dagar, ork sedan 

k ande han icke ränta längre Lång 
tan att tå 
de eld I hans tor»

slag. som också mycket vål uppbära
ha* bafvsd? Ock folk kommer 110 er henne rar som en pyra» namnet hönsgård sfiender, och dem 

vOja vi åfven syna ett grand 1 söm-NI svamp?**
1 Han hade blott bort ordet: kantarel-

HOS ALLA HANDLARE.
Klockaa elfva på förmiddagen gick 

han dit. ock ttophie kom och öppnade 
for honom

“Jag ska såga till henne, alt du är 
kär”, sade hoo och forstod genast.

Hon sprang en trappa upp och kom 
tillhaka och bad honom följa med

”Ak. bon ar sä glad. Samuel!** ut 
ropade barnet

att det kan Mi en ändring
k vilken ändring. Samuel?*’ 

Inte vet jag. slr Jag bara famlar 
ork famlar orh söker finna något 
Men ea aak är jag säker pä 
somliga manaiakor ka for mycket 
pengar Det finns ju folk 1 er förnam 
Iteg doktor Vtorr,

ler: Höken är en fräck, mordlysten gyu 
nare. Han är skygg och djärf på sam
ma gång. listig och forslagen, stark 
och snabb. Då han gur visit i höos

, k*rden. har han ofta från någon tämp-1 tit den högt förtjäntes omvårdnad , Ihjäl, ägg »tja la de bort. och det k au 
j lig utsiktsplats rekognoscerat terrin ^ gkydd Men det kan nu inte hjal ; knappast tankas någut inom honsgAr 
I gen <xh kanske utsett sitt offer Det J ulfven är ulf afven om han går ; den forofvat ondt, som man inte kan 
är därför sal lan hans anfall sker fsån ! j fårakläder, och därför måste fåra 
stvrre höjd. Med utbredde

“M« men inte soppor, tete kremlor håller. 
Ty han var ej naturbarn, bara pamp.

att
“f.lfvet är en“Ni bord* verkligen Inte be mig er arte honom

ganska • Ocb dyrt betalas numer frikadeller, 
svårt, och jag gör hrad jag kan för j Men svampen gratis fram ur jorden

ItväUer

gora något mera. Jag vet mycket vål, 
alt fabri ksfolket har dethar mera pen

<■'“* k,md' ,nd* ** aD'1,r I -Kol jer d» Inte med dll.pp- frt
fler» hundra år *

Kanske det", tade kyrkoherden 
“Men hrad ond! g<#r det V

misstanka den» for
att bereda dem lättnad. Men jag kan 
väl Inte ta alla arbetarna hit i min 
fars bus 
ligt “

Ynglingen kunde icke finna några 
ord. han kunde endast stirra pä hen

ringar kläderna bort. Igelkotten stjäl ägg 
skjuter han som en pil fram tämligen . yt>D detta är bara småsynder Dods 
tätt efur marken. Anfallet är våld

rade han i sin enfald.
“Nej. hon sa*, att jag inte skulle 

gora det’*, svarade Sophie 
i Han gick upp till miss Wygants

det ur helt enkelt orim Gä ut. nar sol gått upp. i skog och
mark. EVANS GOLD Cl RE.' synder duremol an» morden pa ung-

**mt 'x-h nlorm<xlal. orh det plotsllp. djur nf hvarjehanda tamfåglar, och l .. v.uafcan atrwt, botar for alltid 
och våldsamma i detsamma slär med frftga om mordlust bland dessa ar dryckesvana på tjuguåtta dagar ulan

t hi raf. någon bortovaro från sysselsättning 
efter forata veckan. Fullkomligt pri 
vat. 29 år I Wlnnlpeg Vpplysning »an 
dea i förseglad! slätt kuvert Dr. O. 
R. Williams, examinerande l ak arv. 
J. W. Williams, mana» r Tel. Sher. 14.

Iken till »U säKors. det är ju ori Betrakta blommorna i ung och park; 
i Hvem har val gått i gruset under natmånga andra ha ingenting* Betänk

hora alt ju.l I drtla ögonblick *>! **<■' hrardaKarom och fann henne 
människor af hunger - orh hår t kladd i en morgonrock anno vackrare „„
lav k man ville' Dr vill arbeta, och det ] *« den hon hade burit fornt gången | "Det rar allt jag hade att såga".

* Ni kan tete tro hur det gläder mig j miss G ladys. “Det var sä rätt — ,
de där blom fröna ska’ ni vara snäll j
oc h om mojllgi »katta. Jag behofver ! K" r.ngdane trtdls af alfvor klockan 
dem om några dar. oro jag sku* få i 
någon nytta af dem. Har ni förstått ! 
mig?'"

“J—a. miss G ladys". stammad*- han j 
Han hade sett henne kasta en ha I 

»tig blick pä hushållerskan, och han . 
började slutligen forst.1

“Kom själf hit med dem”, tilläde ' 
hon “Ad jo”

“Adjö”, sade han och

förlamande skräck bytet, som s ,llan , han ,.n värdig medlaflare 
j kommer sig för att fly undan eller' granin g och ms'ir»t. Kommer igelkot 

sätte »ht till motvärn. Delta, utt an- 1vn jn j kyckli»ggärden. firar blod 
greppet ej sker från storre hojd. gör törsten triumfer 

I ofta. att dcu fräcke tjufven tornar 
i mot honsgård snitet o< h stundom

Jo dar. pa markens daggbestänkta 
golf.

finne Inte något arbet* åt dem Ja»;
kunde vlas ,-r pa den). »Ir flickor, atl få »c er", »adr hor,
„,ra (>n»ka artvi.- I mlatc-r Wjrgant» Samuel medgaf. afl han hade- »vart 
bomuUrfabrik, m-n han vill Inf- g*- »** ,ro drt orh tilläde 
dc-rn uÄgol' I Jag vel Inte hv*rf,.r del

-Men. mlo go,»c. det ir Inf, mtrferi rai“ “

Katt och okynnes hund Jo. jo* 
Dar ha vi ett tämligen otrefligt partolf

Där står din sok tu svamp, helt yr 
1 hatten!"

fastnar däri Sv vi genom fingrarna med deras ill j Bllr h"k"i skrämd frun »laget hyte. , bragder eller ». vl dem Inte alla. »4 
återkommer han st.kert inom kort för Framåtlägga vl en svär underlätenhetseynd 

till alla d<- andra Hund och katt gora 
mycket ondt i hönsgarden Den förre 

ofarlig, ty 
i han förråder lätt sig själf. då den se

Miss G lady# stod och betraktade att h tmta del san.ma. I nder sådanaWygants fel. Det »r darfor. att der 
redan finns for mycket bomullsval ; honom k-ar den SVENSKA KOIONIEN 

i l.ittlefield. Texas.
PRAKTISKA RÖN OCH ERFAREN 

HETER
förhållanden går det ganska lätt fur
den. som forståt att skota sitt jakt-1 &r <tock förhållandevis

sitt
“NI finner visst allting mycket in 

Jag har Unkt pä clm aakf-n". aac!.- ] trcananl, Samuel— fragadr hon
“Ja visst gor jag det, miss G la

300,000 ACRES > eordv^itra T«•>•«. bo 
ImÅn, harlifiile lthm.it. (mit valte 

Vilt lar

gevär, att låta röfvaren 
Små hål i paraplyer k au man iaga krolt med lifvet. Men val dold måsto 

j,.i det aaltet. att man pa undvrrfdan I
‘ Ja

Ramad allvarligt Mc-o Uvt Iklcr Inlc | 
rikligt for mig lk-i rinna c-ndaat allt i dya", »varade- han 
for många mannl»kor. eom r l hcUe.f | "Och jag flnhc-r allting rysligt trå 

af goda k låder Iku »lac kar» Sophl- klgt."

nare däremot föröfvar sina ogärnin -tv 
gar i smyg Det hor till hans släkte 
att göra sa

ärnväg titt (uiuia Uod-!
J*rls • m „ Itt»i .riligt för pln(eB 

WnDtÄBt. rrnaten p* 10 äi* tid
man vara. ty hokens syn är utom- 

aflagsnadv klistrar fast en liten hit svart siden ort]enujKt skarp Dä detta sutt atl 
I eller något liknande tyg med kolla

I.lDdrt b 
H*r ligger v 
v. Korglöm

allt föret* *i»V 
mtid <»rh iibcrofmlI komma at hoken är tämligen säkert, 

måste man gora sitt bästa Till plat 
Slita guldprydnader bor a. för att i st,n for lyckad jakt återvänder ho 

bibehålla sin glans, ofta tvättas och

tillsig Att peka pä råttorna ar väl knap- stt nluffa Kr full k*nn»«ium
I»ast behofligt Deras meriter aro till <liCa o< h h.,u..»«mm* trakt sknf idag f. 
råckligt kända ändå. Men skadedjur | ! feUatÄndig» eaderritt..i«*r r r, kanor »

• Emil Llndburg. E 18 Ermina Avt . Spökan-
hönsgården aro de. ungdjur bita de WaMh ; ,.n,la auwturi*er*d,. r, prcmieni.

im drnna böij •Tråkigtutbrast ynglingen på 
-Ja”, sade doktorn, “naturligtvis i|ct högsta lorvanad. "Här 1 det har 

Men de ha inte pengur att kopa tjg i be*et!**

till exempel ' Han gick utfor trappan och kan de 
sig |iå det högsta förvånad. Men han 
had*- Icke hunnit mer än halfvägs. 
förrän han hade glömt allt annat i 
utom de otroliga orden: "aSmuel. jag j 
al»kar dig’" !>* klingade som en , 

trumpetstöt i harts öron.

ken gärna. Bossan och hoksaxen aro
i gnidas med en bit sämskskinn ^ de verksammaste vapnen mot denne 

Ett onödigt stort kokkärl kräfver hönsgårdens urfiende 
mera ved eller bränsle, mer vatten, j

"Det fi»refalbr er Iwsynnerllgt. in

“Kors. ni har ju här allt hvad nl 
"Ja. Ja’" utropade han "Och ur ka„ ortska!" utbrast Samuel.

Inte det Just hvad jag sa* ny#s* l> 
ha inga pengar därför, att de rika ha

for
Samuel lutade -ig fram I sin sin

Hoken jagar under dagen, räfven 
jagar både dag och natt Men räfven I 
har i sitt förhållande till honsgården ! 
blifvtt utsatt for en alldeles for myc- j 
ket intensiv svartmålning. Hans egna j 
synder skulle bli ett tillräckligt skuld- 1

ne»rörelse

b?

I h varje människas lif förekomma , eller undergräft. Och inne i höns j vx .v • .Vv!>s.
tillfällen, da hon känner sig förplik- [iUätt mötes han af en syn. som kom i * ' ■ ^
•tad att uttryc ka sin tacksamhet antin . nu.r „M.r ellcr mindre rika håret j * JnilNla ti
gen f<>r en t-rhållen cätva eller en vi ' r» sa sig pa hans hufvud. Flera i —

I sad tjänst Men icke alla människor krak ihjälbitna!
I forsla att. tacka pa rätta sättet

■V

EX
mera plats p.i spiseli* o<-h mer tid 
än ett lagom stort kokkärl. Man börJa. o< h jag ar ultrakad på allting 

Ynglingen betraktad** henne för va
I Han kupde icke lägga band pa sig,
j kunde Ic ke ta sin vät med en »adan ' , 8()ni ,kall kcikae
j hemlighet Sophie följde honom till i 

"Det ;>r sant livad jag säger", sade | porten, och han tog henne med s>g {

därför välja kokkifrl efter storleken

alltsammans '
Intet »vur kom. och om ett ögon 

bliek rusade- Samuel pit 
“ Allde le

KONSTEN ATT TACKA. ; register, men nu för han dessutom i 
<lras med andras ogärningar i rätt be
tydlig grad När hunsskotaren på • 

: rnorgönen kommer till hönsgården, 
finner han måhanda nätet - sondersli

hon "‘Alla jag umgås med a" ointri
de lefva ett sti dan t dumt och j henne.

ut och talade hviskande om det for
nakerjt ar t|.-t egennyttigt 

af mister Wygant att utestänga fal 
tigt folk från »in fabrik endast där 
for. att de inte ha pengar Kunde hun 
Inte låta dem gora tyg åt sig själfva? 

prOte*|erade

tråkigt lif Jag eliter instängd här i | Bort med öfverdrifna tacksamhets 
yttringar.Barnet stirrade på honom med bäf 

van i blicken' sta n. jag måste tillbringa en h,el må 
tömmar!""nad bär i "Samuel", hviskade hon. "det måste i 

.<aniuel stirrad»- pä henne och erfor vara hennes mening, alt hon vill gifta 
en hastig känsla af deltagande Han | Kig med dig"

doktorn. d MANlto""Samuel".
“detta är orimligt!" 

“Hjrarför det. mir**" 
"Darfor, min goss* 

kunde de

hade redan någon tid insett, att hon. "Gifta sig med mig! sade han och 
ke var lycklig Alltså var h »r en ny | kunde knappt fa fram orden "Gifta. att på en dag 

»n (le kunde for
Det är naturligtvis j 

den fördömde, rödpälsade ärkeskäl-1 
l men, som varit framme. Ahja! Kan-1 

Många människor tacka pa ett sätt. j hända! Men det kan också vara gräf-! 
de ansåg* gåfvan eller tjän- , jingen. Den där mystiske nattströfva i 

sten såsom något själftallet, som dv ren ar sannerligen en dålig skyddspa 
egentligen inte behöfde t aeka for. ; ,ron fur värt fjäderfä.
Andra åter rätta sina tacksamhetsytt

' plikt för honom han måste hjälpa ; 8tg med mig'" 
denna \ u< kra unga dam att lära sig | ja visst", sade Sophie "Hvad j enkelt och taktfullt 

| Inse sin lyckliga ställning. | de hon eljest ha menat?”

»ra mera 
t ftr *t I

bruka på
"Så mycket bättre, doktor. De kun 

de ge öfrerskotlet å» andrs männi 
och andni

Det var en kinkig fråga att hellen na tanke kom honom att bäfva . 
"Ah. så ni sager. miss G ladys! ut 

brast han. "Men kom ihåg sa mycket ] 
godt ni gör! '

"Oodt?“ sade hon. "i*å livad sätt !

som om
skor. som hehofde det 
människor kund- göra saker åt dem. 
Kophte till ejempcl Hon tiehofver in 
te bara kläder, hon bebofver skor. 
och framfor »III. hon behöfver till

I", utropade lian."Men
; “Det är ju orimligt!"

"Nej,, det ar det inte. Samuel. Hon 
älskar dig."

"Men jag ar bara en fattig gosse j na ogon. utan att besinna att en ringa |

För att vara säker for sådana obe-1 
ringar efter gåfvans eller tjänstens» .. ....hagltga nattliga visiter ar det nod-1 
storre eller mindre värde i deras eg- ... ... . ... . ...vändigt att dörrarna hållas val stang-

1 )A det emellertid är nödigt att

-
dä ?’"

-Jo. tänk på Sophie’ Så lycklig ni 
gjort henne."

"Ja", sade hon trögt, ‘"kanske det I of ver flod " 
'Och mig!" utropade han

Och i fråga om Imc k ligt med mat 
otillräcklig foda. tänk er hvad som 
niorna» bort l ett hus sotn master Al 

med

Men. Samuel. h«»n har pengar i j gåfva eller en jämförelsevis obetyd
lig tjänst kan för gifvaren vara före 

Samuel had-- inte sett saken från j nad med uppoffringar, som verkligen 
"Har jag gjort er lycklig?" (rågade | den sidan, men han måste medglfva. j förtjäna ett ärligt tack.

ut» det var riktigt

tillräcklig luftväxling finnes, hållas! 
fönstren öppna och ett starkt nät : 
spikas framför öppningarna

Mården ar en fruktansvärd hons- ’ 
fiende. Slipper han in bland hönsen, I 

1 skonar han ingen. Och han är inte i 
: lätt att stänga ute Den slanka, sml- j 
(liga kTuppen pressar sig genom otro- j 
ligt små öppningar Dess bättre är 

i mården sällsynt, och det är endast 
| den i de stora skogarnas grannskap 
boende, som ltar något att frukta af 
honom.

tillräckligtbe ris! Det iftms 
åkerjord på Filrvtew för att fram 
bringa hrodfoda åt hel;» sta n Jag 
vet hvad jag 
for jag har själf varit jord bruk Harbe 

Och så kr det vanligt att hålla

I

Ktt snäft tack verkar alltid såran- 
•Men Ja* ar Inte god aog å- henne", Jrte på den snra mo,ta8,,r dpt,

prolentcrade han jgfven ufvenlrlfver lackaåmhetayt trln
l)a är god nog ai hrem aom halat!’ | Rar k„nna v,.rka otri.mgt

människor ha for vana att tacka med

"Jag har aldrig i hela mitt lif känt 
mig så lycklig", svarade hun.

Allt det underbara, han kände i sin
själ. strålade 1 hans ogon. och hon lä' utropade hon. "Du är ädel och vacker j
»in blick hvila pa honom IV »»«!" j- och det har hon kommit underfund | nrrtHVa|1, „fvermått af furtjus- 
och betraktade hvarandra; därpå j med. Och nu tanker hou hnja dig' 
gick hon fram till honom skrattande. | upp tUl sig.

"Samuel ", sade hon. "ni har Inh

tger i den här saken.

Somliga
mängd äspplopnlngshästar.

aldrig någon rider på **
•Samuel", sade kyrkoherden, "det 

orh det är orilt. Men hvad
ning. som ej kan undgå att gora ett 
Intryck af tillgjordhet och sätter den. 
som ta< kas. rent af i förlägenhet.

Ett tack skall framföras i enkla 
och få ord Beledsagas dessa af en 
hjärtlig blick och <-n varm handtryck 
ning, skall den tackade ej kunna und
gå förnimmelsen att det ligger upp
riktighet bakom orden och känna den 
glädje och tillfredsställelse, sotn är en 
uppriktig gifvares största bPlönlng.

är sant 
kan jag göra*"

Samuel stirrade på honom 
“Doktor", utropade han, "jag kan 

inte säga er hur ondt det gör mig att

Ynglingen"var. tyst. slaget* med bäf
halsduken riktigt knuten."

Ännu vn gång
rar honom, hon andades på honom. I sagorna*" hviskade barnet "i>u blir 
hennes strålande skonhet satte ho prinsen "
nom I eld och låga En ny känsla bot Hon fortfor att uttömma sig 1 ofver- 
jade inom honom, öfversvämmade I spända ord om det underbara i saken 
honom denna gång helt och hållet (K.k att uppegga hans sjal till nya 
Hans hjärta bultade, hjärnan yrade, 
och som en berusad, nästan utan att 
veta hvad han gjorde, höll nan ni 
armarna och drog henne till »ig

Meh i samma Ögonblick greps han

"Ah, Samuel, det är alldeles som 1 ividrörde hennes fine ! Kråkor och skator försvara val 
namnet hönsgärdsfiender. De nappa j 
till sig ägg och ungdjur, stjäla af I 
honsmaten och göra ofog hvar de 
komma åt.

Igelkotten är en svår fiende till 
allt hvad fåglar heter, således äfven 
till fjäderfäet. Oeh den spjufvern har 
ju gått i oskuldens klädnad och nju-

hora er tals så’”
"Hur menar du. Samuel T" sade kyr 

koherden på det högsta brydd 
Ynghng( slog Ihop händerna i upp-

himmelsflvkter
Slutligen lämnade han henne och 

gick hälft förvirrad utför gatan. Har 
skulle gifta sig med miss Gladys! Ja 
det måste vara sant. ty hon hade sagt 
honom, att hon älskade honom! Orh 
sedan skulle han antagligen komma 
att bo i det där stora palatset. Hur 
kunde han bära det? Hvad skulle han 
gora?

Och han skulle bli vn rik man! En 
känsla af stolt triumf svallade i hans 
brost. Hvad skulle människorna där
hemma saga. hvad skulle hans bro 
der tänka, då han kom för att hälsa 
på dem och kanske för att köpa den 
gamla gården?

Men han dref dessa tankar på fly k 
ten. Han borde icke tänka på sådana 
saker, det var egennyttigt och oädelt. 
Han borde tänka på det ogda han 
skulle kunna göra med alla dessa pen
gar Han skulle kanske åndtligen bli 
i stånd att hjålpa de fattiga Han ocb 
miss G ladys skulle ägna sitt lif åt 
denna sak.

Hon älskade honom! Hon var hans! 
Och hastigt som en löpeld genomfor 
honom minnet af det han hade gjort 
henne: han fortsatte sin väg darran
de af undran och fruktan. Det var ett 
slags vansinne i hans blod. Det hade 
tagit hela hans varelse i besittning — 
han skulle aldrig mera bli densamme! 
HaVi sträckte ut armarna, under det 
han gick utför gatan, ty hans känslor 
voro häftigare än b vad han kunde ba

h-tsning \
Ni sa tui/. att vi måste uppoffra 

andra! Ni sa' att detoss och hjäl 
var vår end» plikt* Och Jag trodde

HÖNSGARDENS FIENDER.

jag var beredd att gå med er.
jag vill följa er.

(Ur Landtmannabladet >
af fasa Hvad hade han gjort? Hon 
skulle stöta honom från sig. förjaga 
honom* Han hade förstört allting for 
sig!

Ni kan befordra ederlOch har är jag nu 
och ni vill Inte gå i spetsen " A ha! Det är hök och räf, frågan 

gäller, menar den gunstige läsaren | ODessa ord voro som ett dolkstyng 
Doktorn våndades synbarligen Ahren 
Samuel våndade*, han k ande den häf-

i

HARVAXTMen ett enda Ögonblick till var 
nog för att visa honom, att så icke 
var törhållaodet Känslofloden brusa 
de ater hos honom, nu med fördubb
lad styrka. Från hans själs dolda djup 
stego upp nya känslor, som plötsligt 
vaknat, förfärliga och skrä( kin jagan 
de saker, som han aldrig forr anat 
Han* mandom kom plötsligt till med 

han förlorade all sin

Gubben kastade en hastig blick på 
honom.

“Håll käften!" mumlade han och 
fortsatte därpå, under det Samuel 
stod kvar och stirrade

Nu rusade en hel foljd af nya käns
lor in på ynglingen med förkrossande 
makt. Det var bara en vecka sedan 
han ännu var en inbrottstjuf. och lik
väl föreföll det som en evighet. Och 
hur förskräckligt det syntes, nästan ; 
otroligt! Här stod han och skulle 
snart gifta sig med en miljonärs dot
ter. under det hans vän och förbund-

t Igaste hjärtängslan
“Det gor mig mera ondt an jag 

ken saga! utropade han ""Tänk på 
ingen skonar

Kramgångsfull. Vetenskaplig 
Behadnling FRITT. »folket, aom tldor 

dom? Och hur kan ni lina. doktor 
hur kan Kriatl herde ti», under del 
nom Ii» af han» hjord lefrn I otver 
flod och lya. andra dö af »vält

Het uppstod en lin k lystnad Dok
tor Vtnce »att »tyt och »tel och fat 
tade hirdt om armaloden på ain stol.

\liet
blyghet och fruktan for henne. Hon 
var hans. han kunde göra med henne 
hvad han behagade! Och han tryckte 
henne till sig. krossade henne halft i 
sin omfamning-Hon slot till yKönen, 
han kysste henne på kinder ocb läp
par; därpå hörde han hennes röst, 
svag och darrande: "Samuel, jag äl
skar dig’"* Och i hans inre klingade

"Samuel-, sade han. du har rått. 
Jag a ka" predika ofver denna arbets 
loshetens fråga nästa söndag

"Ah. tack, slr. tusen tack"’ utropa 
de Saxnael med tacksamhetens tårar 
1 ogonen Och han kramade sin vans 
hariti Därpå kom plötsligt en ny tan 
ke för honom.

"Och till dess. doktor”, sade han. 
“hvad ska" jag säga Finnegan’"

ne ännu smög omkring i skuggan och i 
gömde sig för polisen.

1 F0B HEBBAB OCH DAMERAf alla de olyckliga människor. . . ..., ' , , Lider M af Hiraffall! Grinar Ert hår i
Samuel hade lart kanna under denna förtid? Är d*t .tnpift. klibbigt eller tofvigi • 
sin äfyentyrsrika tid 1 Locknian ville. | Lider Ni af Mj*u eller utaiag på skalp, n - j 

... , . Är Ni flintskallig, eller arnea det. aom om Ni
var ( harlie Swift den ende. som han bli/is d„, ^ Xi hder .f .ågou .f
icke gjort någon nytta. Och bara Stt I nämnda håråkommor, försumma den ieke. 
te denne rar tillråelillft för honom ''“•i*". “J'"*t äre farliga. Äknf efter rår tllaatrerade
att 1 sin sjal hora en ny kallelse. Hur nu* avenak* bok

smattrande trumpetfanfarerUksotu
af undran, seger och glädjeyra 

Plötsligt hördes ljudet af steg 1 hal 
len utanför De skyndade från hvar 1

SANNINGEN OM HARET * 
i af #n framttående *urop«iak epe^iaiiai)

FRI BEHANDLING
| Yl Tilj* på rår egen risk ber i a*, att Cal- 

* a<-ura behandlinger förhindrar hiraffall. bo-
under det Samuel »tod och kämpade ,,r »* •åaip»»
med tanken på sin nya uppgift Han $i oo ask *t raivaenr* X*. t, til,.k* med ef- 
ryggade tillbaka, han var rådd för ™eå

kunde han fullfölja sin egen lofvande 
bana, under det Charlie ännu vandra- 

1 syndens och ondskans teörker?*’ 
Figuren nästan förrvann ur sikte.

andra Dörren till rummet var oppen. 
ett ögonblick såg han en vild för 
skräckelse i hennes ogon Därpå 
sjönk hon ned på knä

"Ah. Samuel, min ring*” utbrast

NITTONDE KAPITIaET

Ett nytt besök hos miss G Isdy a.

Den. som tagit på sig mänsklighe
tens alla bekymmer, såsom Samuel 
hade gjort, kommer snart underfund 
med att det kräfver mycken tid. Sa
muel gjord# sitt basta for att hålla 
själen fäst på de viktiga uppgifter 
han hade alt ldea. men han fana sig 
oupphörligt förströdd af tanken på 
mis» Q ladys- Gång på gång steg hen 
nea bild upp bos honom och dref 
våldsamt bort allt annat Hennes

hun
Därpå hördes mrs Harris" röst i 

dörröppningen
“Er ring. miss Gladye?”
“Jag har tappat den”, sade hon, 

och äfven Samuel sjöok ned på knä. 
De sökte under bordel 
“Den föll hår ", sade hoa. “Det år

■da lilla bok ‘ SanningenMidi 1 detta känslosvall möttes 
hans ögon plötsligt af en syn, som för
de honom tillbaka till världen. En 
gråskäggig gubbe, som gick med 
framåtlutad hållning och bar på en 
kringvandrande handlares korg. nal 
kade» bakom honom och skulle gå 
förbi. Förklädnaden var utmärkt men 
kände icke ett ögonblick vilseleda 
Samuel. Han tvårstannade och etro-

Håret .
c ... -.j A v« ,<■» Ni sseder we Ert caein eeh ad re a» JSet»( harlie Swift. radd for hans hånfuUa 10 .eBte , frimåriieo eU,r fttr atl

leende och obarm hårtiga grin. Men . Hjaip* »a* stt ketai* uvMemtskoatna-iertia. 
U», pUk, 11* k!ar lör bouom. Hk.; 
klar som någon krigares, som mlöt ►Mnaai st. T 
under kärlek och nöjen hör strids- ’ 
trumpeten kalla. Kanske skulle han 
icke kunna ntrotta något för Charlie 
Swift. Men han måste försöka!
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OBATIäKTPONO FCB EN fl.OO 
BEHANDLING

UNION LABORATORT. 142 O Metaal St..
-

Jer bif
etgifier»* fér utdalmncslioatBad** V»r *od 

oceab!i<kii«ee eder fl 00 Caira 
eder lilla bok "San nia gen

10 eeata att hjålpa till *ed"Den måste ha rullat någonstans”, 
sade mrs Harris och började söka. 

"Böj ned hufvudei och se noga ef
Och han följde efter den gamla 

gårdfariehandlaren till hans boatad
(Förts.)

#kon bet spökade för honom och jaga rn»
Ne. idr han» tohiUnin* rt p* alla aln» pade fdrrinnd: Blr.1 '

brrf.)“ChnrUe Swtft’-bcsynnrrU» Irrfärder och iftentyr ter. .
»

I

hÉress

FÖRSTA KLASS

ACCIDENS-TRYCK
»TTf T Hm>»»>TTT»MW

utföres å SVENSKA CANADA TID
NINGENS TRYCKERI.

Vl ftnaka flata vår» »ånga vsaaer» opp 
på. att vårt trycken bUftit

. kvarfår vl kanna
utförandet af all alaga “Job Prtnt

tag**, ifrån étt tu det »törsta Ar
—---------------------- vtforee af

fS«*» klasa “■nlee '-eån. kvllket garanterar 
får orketete kvalttd. öår oee ett beadk ocb 
•fvertyga eder ajålf

325 Logan Ave,

W1NN1PEG MANITOBA

»
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Skydda för blixten
EDER FAMILJ OCH EDERT HEM 
EDRA KREATUR OCH UTHUS

föVfärliRtElektriska gtormar innebara intft 
hans tillhörigheter, som aro skyddade genom

THE "EMPIRE" SYSTEM 
af åekskyddare.

Vetenskapligt tillverkad kabel af kommersiellt ren koppur. 
Den är en fullkomlig ledare orh rekommendera* al braudkommls- 
sarlc Lindbark.

för d» n man och

The EMPIRE’’ systemet betyder:
Verklig säkerhet för fara genom BLIXTEN:
PATENT BRACKETS, tre gånger ledningen; 
KOPPARPLaTERADE STROPPAR, stadighet och långt lif; 
DEN RENA KOPPARKABELN. STÄNDIGT SKYDD:

Den rostar icke.

Brandkommissarie Lindbark säger:

Jag rekommenderar den mödarna hllxtatången eller kabeln, 
och om jag kunde personligen traffa alla aga re af isolerade bygua 
der 1 provinsen, skulle jag gora allt fur att of v ert y ga dem om nöd
vändigheten af att insätta åskledare

Mitt råd till mina farmarvänner ar 
med åskledare

Förse edra byggnader

“EMPIRE" ir det enda system, af hvilket allt ir "Made In Canada**.

Empire Ligthing Rod Co., Ltd.
197 Princess Street, WINNIPEG. Manitoba.

Farm ocH hem.Ett problem.
II

AT UPTON BNCLAJR
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